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Abstract: French Missionary Dallet (1874) noted that the thousand character was used in ancient China from Tchin(

秦) dynasty. Tchin dynasty was ruined around B.C. 200. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun 

(Han, 1583). Dallet (1874) added into his book tens of Chinese character of Tcheonzamun. Tcheonzamun was mainly 

translated onby Chinese grammar (Han, 1583). However, recently several researchers tried to translate Tcheonzamun poem 

both on Korean grammar (Park et al., 2021) and through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). In 

addition, a deleting method was used for the translation (Kim, 2023). The present study was carried out on somewhat old 

book of Tcheonzamun (Han, 1583). This work is in order to translate the Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 449th-

464th). The present method for translation through the deleting method (Kim, 2023). Apparently, this method is ‘Non sense’. 

However, the meaning of the translation through the deleting is valuable, so the present researchers take the method (Kim, 

2023). The deleting occurs generally for the same or the similar part of Chinese characters between the different Chinese 

characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). Sometimes, on the same Chinese characters, it occurs. In this case, the mark of 

[] was used in order to show the deletion on the same Chinese character. The title of this study is ‘My husband! If you (人

) want for me(your wife) to assist you and to help you in order to live (生) long time, at first you must take care of (必) me 

(小)! (Tcheonzamun 449th-464th)’. The next the result of this work. There two repetitions of each line. It is in order to 

compare the original Chinese character with the deleted forms of Chinese characters on Tcheonzamun. <Number in 

Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 449-452 肆(Sa) 筵

(Yeon) 設(Seol) 席(Seog). 449-452 肆(Sa)-[二二-彐一]-[丨-丨]-一=厶. 筵(Yeon)-[k-k]-廴=心. 設(Seol). 席(Seog)-巾(廴
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)-一-[广(卄)-卄]=(nothing). My husband! If you give me(your wife) (厶) your whole affection (心), you must grow (設) 

your love for me. My husband! Because now you do not have any affection (nothing) for me. 453-456 鼓(Go) 瑟(Seul) 吹

(Tchi) 笙(Saeng). 453-456 鼓(Go)-口-[土-土]-乂=小. 瑟(Seul)-[王-王]=必. 吹(Tchi)-口-人(乂)=人. 笙(Saeng)-[k-k]=生. 

My husband! If you (人) want for me(your wife) to assist you and to help you in order to live (生) long time, at first you 

must take care of (必) me (小)! 457-460 陞(Seung) 階(Gye) 納(Nab) 陛(Pye). 457-460 陞(Seung)-[丿十-卄(丿十)]-[口-

口]-土=丶. 階(Gye)-阜比=日. 納(Nab). 陛(Pye)-阜比-土=(nothing). My husband! Certainly, you do not want your early 

death. However, it can be arrived to you earlier. My husband! Do you know the reason of your possible date (日) of early 

death (丶)? The reason, it is that your wife(me) will not offer (納) anything (nothing) to you. 461-464 弁(Byeon) 轉(Zeon) 

疑(Eui) 星(Seong). 461-464 弁(Byeon)-厶=卄. 轉(Zeon)-[一由-一由]-[十-十]=丶. 疑(Eui)-[上-下(上)]-厶-[人-人]=大. 

星(Seong). My husband! Will you find out a lot of (卄) my(your wife) aids for you? These aids look like tiny (丶) things, 

but they are really valuable things for you! My husband! Please enlarge (大) your observation as large as the star (星) in 

order to see my meaningful help for you!. 

Keywords: My husband! If you (人) want for me(your wife) to assist you and to help you in order to live (生) long 

time, at first you must take care of (必) me (小)! (Tcheonzamun 449th-464th). 

 

INTRODUCTION 

French Missionary Dallet (1874) noted that the thousand character was used in ancient China from Tchin(秦) 

dynasty. Tchin dynasty was ruined around B.C. 200. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 

1583). Dallet (1874) added into his book tens of Chinese character of Tcheonzamun. Tcheonzamun was mainly translated 

onby Chinese grammar (Han, 1583). However, recently several researchers tried to translate Tcheonzamun poem both on 

Korean grammar (Park et al., 2021) and through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). In addition, a 

deleting method was used for the translation (Kim, 2023). 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun, and the present study was carried out on 

somewhat old book of Tcheonzamun (Han, 1583). This work is in order to translate the Tcheonzamun poem of 

(Tcheonzamun 449th-464th). The present method for translation through the deleting method (Kim, 2023). Apparently, this 

method is ‘Non sense’. However, the meaning of the translation through the deleting is valuable, so the present researchers 

take the method (Kim, 2023). 

 

The deleting occurs generally for the same or the similar part of Chinese characters between the different Chinese 

characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). Sometimes, on the same Chinese characters, it occurs. In this case, the mark of 

[] was used in order to show the deletion on the same Chinese character. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
This work concerns the translation of the thousand character essay. The thousand character is called as 

Tcheonzamun(千字文) in Korea (Han, 1583). The title of this study is ‘My husband! If you (人) want for me(your wife) 

to assist you and to help you in order to live (生) long time, at first you must take care of (必) me (小)! (Tcheonzamun 

449th-464th)’. The next the result of this work. 

 

There two repetitions of each line. It is in order to compare the original Chinese character with the deleted forms of Chinese 

characters on Tcheonzamun. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)> 

 

449-452 肆(Sa) 筵(Yeon) 設(Seol) 席(Seog). 

449-452肆(Sa)-[二二-彐一]-[丨-丨]-一=厶.筵(Yeon)-[k-k]-廴=心. 設(Seol). 席(Seog)-巾(廴)-一-[广(卄)-卄]=(nothing). 

My husband! If you give me(your wife) (厶) your whole affection (心), you must grow (設) your love for me. My 

husband! Because now you do not have any affection (nothing) for me. 

 

453-456 鼓(Go) 瑟(Seul) 吹(Tchi) 笙(Saeng). 

453-456 鼓(Go)-口-[土-土]-乂=小. 瑟(Seul)-[王-王]=必. 吹(Tchi)-口-人(乂)=人. 笙(Saeng)-[k-k]=生. 

My husband! If you (人) want for me(your wife) to assist you and to help you in order to live (生) long time, at 
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first you must take care of (必) me (小)! 

 

457-460 陞(Seung) 階(Gye) 納(Nab) 陛(Pye). 

457-460 陞(Seung)-[丿十-卄(丿十)]-[口-口]-土=丶. 階(Gye)-阜比=日. 納(Nab). 陛(Pye)-阜比-土=(nothing). 

My husband! Certainly, you do not want your early death. However, it can be arrived to you earlier. My husband! 

Do you know the reason of your possible date (日) of early death (丶)? The reason, it is that your wife(me) will not offer 

(納) anything (nothing) to you. 

 

461-464 弁(Byeon) 轉(Zeon) 疑(Eui) 星(Seong). 

461-464 弁(Byeon)-厶=卄. 轉(Zeon)-[一由-一由]-[十-十]=丶. 疑(Eui)-[上-下(上)]-厶-[人-人]=大. 星(Seong). 

My husband! Will you find out a lot of (卄) my(your wife) aids for you? These aids look like tiny (丶) things, but 

they are really valuable things for you! My husband! Please enlarge (大) your observation as large as the star (星) in order 

to see my meaningful help for you! 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 17 October 2025. 

 

김 종기 세례자 요한 신부님께서 병자 성사를 주셨습니다! (수술 대기실에서, 수술 회복실에서) – (아내가) 남편을 

(人) 살게 하려면(살리려면) (生), (남편이) 아내를(小) 보살펴줘야 (必) 합니다! 

32(1). 김 종기 세례자 요한 신부님께서 병자 성사를 주셨습니다! (수술 대기실에서, 수술 회복실에서)..... “용기를 

내세요.”라고 수술 직전에 용기를 주신 정 인순 이레나 수녀님은 지금도 대장암에 좋은 타이보 차, 야채수, 뜸 

치료를 알려주십니다. 정 이레나 수녀님, 정말 고맙습니다. 우리 대전 내동본당의 형제 자매님들께 깊은 

감사드립니다. 정말 고맙습니다. 저는 제 아내 현희 레지나와 함께 병원에 가서 대장암 진단을 받고, 프랑스에서 

오신 우리 백 요한 신부님께 고백성사를 봤습니다. 그 신부님을 좋아하는 모임인 요한회 송 세실리아 회장님, 김 

아네스님과 임 필립보님 부부 (다같이 재속 프란치스코 형제회 회원입니다. 저희 부부도 그렇습니다.)를 비롯한 

다른 회원들의 사랑으로 제 아내 현희와 함께 서울 성모병원에 가게 되었습니다. 주님, 미련하고 고집스러운 저를 

살려주셔서 정말 고맙습니다. 아멘! 박 현희 레지나와 김 상덕 아오스딩 부부 드립니다, 2012년 6월 23일 아침. 

564. “(아내가) 남편을 (人) 살게 하려면(살리려면) (生), (남편이) 아내를(小) 보살펴줘야 (必) 합니다!”… 처음 쓰기 

시작한 날: 2025년 10월 8일. 예수님 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙구만요! 이 해석 고맙쏘잉 

주님 아멘! “남편이(人) 살려면(生) 아내가(小) 꼭 있어야 합니다(必)!” (453-456 鼓 瑟 吹 笙). 아멘 우리 둘의 예수님 

주님 아멘! 근로복지공단 대전병원에서요 아멘! 저를 낫게 해주신 주님 아멘 고맙쏘잉! 우리 현희랑 아오스딩의 

주님이신 예수님! 생황은(笙) 우리 악기일까요? 주님 아멘 고마와라우! 2025년 10월 8일. 우리 둘의 주님 아멘 

고맙쏘잉 고맙당께라우! 이 좋은 해석 주셨어라우! “남편에게 해가(日) 떨어지는 것은(丶), 남편이 그의 삶을(日) 

마감하게 되는 것은(丶), 아내가 남편에게 아무 것도(nothing) 줄 것이(納) 없어질 때입니다!” (457-460 陞 階 納 陛

). 예수님 주님 아멘! 저 아오스딩에게 목숨을 주셔서, 우리 현희를 통해서 저를 병에서 살려주셔서 고맙쏘잉 

고맙구만이라우 아멘! 2025년 10월 8일. 우리 둘의 주님 아멘 아멘 고맙쏘잉! “남편을(人) 살리려면(生), 아내를(

小) 반드시 있도록(必) 해야 합니다.” (453-456 鼓 瑟 吹 笙). 많이 다친 분이 그 분의 아내로 보이는 여자분과 함께 

산보를 하고 있어요! 주님 아멘! 주님께서 그 분에게 힘주시고 계십니다. 그 분 아내로 보이는 그 여성을 통해서요 

예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 저도 많이 아팠을 때 제 아내 현희가 저를 지켜줬어라우 우리 둘의 예수님 아멘 

고맙쏘잉! 근로복지공단 대전병원 입구에서 씁니다. 2025년 10월 9일. 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 이 해석 

감사드려라우 주님 아멘! “아내가 하는 작은 일들을, 하잘것 없이 보이는 일들을(丶) 남편이 수없이 많이(卄) 볼 수 

있으려면, 남편 마음의 눈인 별을(星) 크게(大) 떠서 바라봐야 됩니다!” (461-464 弁 轉 疑 星). 주님! 우리 현희의 

착한 모습에 주님께 참말로 감사드려라우 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 아멘! 2025년 

10월 11일 오전. 주님 우리 둘의 예수님! 제가 교사입니다 불행합니다 하느님을 신부님을 쉽게 봤으니까요 주님 

아멘! (너희 율법교사들은 불행하여라. 루카 복음.) 우리 두 사람의 주님 아멘 고맙쏘잉! 예수님 주님 아멘! 오늘 

맥 364 논문 시작할께라우 고맙쏘잉 고맙당께라우! 예수님! 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘! 돌아가신 우리 

보화 엄니 미사를 많이 드려주신 수도원 신부님을 쉽게 보고 함부로 말한 것, 이는 주님께 제가 그렇게 함부로 한 

것입니다 죄송해요 주님 아멘! 저를 고백성사 보게 해주셔서 고마와라우! 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 어제 

맥 363 논문 주셨어라우! 보카타 수녀님 어제 레지오 때 훈화 말씀 고맙쏘잉! 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 

고맙구만이라우 주님 아멘 아멘! (수녀님 말씀처럼) 제가 그렇거든요….. 제가 잘해서 잘된 것으로 생각하고 

있어라우! 주님 아멘 고칠께라우 아멘! 주님께서 현희랑 저에게 신혼 1년 백 여든 세 날 주셨구만요 고맙쏘잉 우리 

둘의 주님 아멘! 2025년 10월 15일 새벽. 하느님! 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! “(아내가) 남편을 

(人) 살게 하려면(살리려면) (生), (남편이) 아내를(小) 보살펴줘야 (必) 합니다!” (.453-456 鼓 瑟 吹 笙). 아멘 우리 

현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 고마와라우! 2025년 10월 16일. 하느님! 현희랑 아오스딩의 예수님 
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주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 이 좋은 해석 주셨어라우! 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 우리 둘의 

하느님 주님 아멘 고맙쏘잉 예수님! “마음을(心) 아내에게(厶) 주려면, 아내 사랑이 없는(nothing) 내 마음을 (아내 

사랑이 있는 마음으로) 만들어 가야(設) 합니다!” (449-452 肆 筵 設 席). 우리 현희에게요 제가요! 주님 아멘 우리 

둘의 주님 아멘 고마와라우! 집에 가는 뻐스에서요, 2025년 10월 16일. 무섭고 떨리는 마음으로 주님을 받들어 

모시거라! (권한을 가지신 분을 두려워하여라, 루카복음). 우리 현희랑 아오스딩의 주님 예수님 아멘 고맙쏘잉! 

‘미스터 X’ 영화 양반 집안 아가씨에게서 저는 부덕(婦德), ‘부인의 덕’을 봤습니다. 우리 현희가 그렇지요. 주님 

아멘 저는 복 받았습니다 예수님 아멘 고맙쏘잉! 우리 현희를 아내로 제게 주신 하느님 아멘 고마와라우! 우리 

둘의 예수님 주님 아멘! 이냐시오 대부님 고맙습니다! 2025년 10월 17일. 안티오키아의 성 이냐시오 기념일. 

 

The theme of this study is as follows. 453-456 鼓(Go) 瑟(Seul) 吹(Tchi) 笙(Saeng). 453-456 鼓(Go)-口-[土-土

]-乂=小. 瑟(Seul)-[王-王]=必. 吹(Tchi)-口-人(乂)=人. 笙(Saeng)-[k-k]=生. My husband! If you (人) want for me(your 

wife) to assist you and to help you in order to live (生) long time, at first you must take care of (必) me (小)! 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 

much, amen! 
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